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Prijevod s engleskog
Ujedinjeni narodi
Rezolucija 2122 (2013)
koju je Vijeće sigurnosti usvojilo na 7044. sastanku 18. rujna 2013.

Vijeće sigurnosti,
ponovno potvrđujući svoju predanost trajnoj i potpunoj provedbi rezolucija 1325 (2000), 1820 (2008), 1888 (2009), 1889 (2009), 1960 (2010) i 2106 (2013) na način kojim će se postići njihova međusobna sinergija, i sve relevantne izjave svojeg predsjednika,
podsjećajući na obveze iz Pekinške deklaracije i Platforme za djelovanje i ponovno potvrđujući obveze država članica Konvencije o uklanjanju svih oblika diskriminacije žena, njezinog Fakultativnog protokola, te pozivajući države koje to još nisu učinile da razmotre njihovu ratifikaciju ili pristupanje njima,
imajući na umu ciljeve i načela Povelje Ujedinjenih naroda i primarnu odgovornost Vijeća sigurnosti na temelju Povelje za održavanje međunarodnog mira i sigurnosti, te primjećujući da u tom pogledu ova rezolucija stavlja naglasak na provedbu agende o ženama, miru i sigurnosti,
ponovno potvrđujući da su osnaživanje žena i djevojčica i ravnopravnost spolova ključni u naporima za održavanje međunarodnog mira i sigurnosti i naglašavajući da će se trajne prepreke potpunoj provedbi rezolucije 1325 (2000) ukloniti isključivo posebnom predanošću osnaživanju, sudjelovanju i ljudskim pravima žena, te usklađenim vodstvom, dosljednim informiranjem i djelovanjem i podrškom većem angažmanu žena na svim razinama odlučivanja,
s uvažavanjem primajući na znanje Izvješće glavnog tajnika od 4. rujna 2013. te napredak i pojavu dobre prakse u više područja, među ostalim i u suzbijanju i zaštiti, te znatno povećanje naglaska koji se na razini politike i operativnog djelovanja stavlja na praćenje, represiju i kaznene progone nasilja nad ženama u situacijama oružanih sukoba i nakon sukoba, ali s daljnjom dubokom zabrinutošću zbog trajnih nedostataka u provedbi agende o ženama, miru i sigurnosti, među ostalim i u: zaštiti od zlouporabe i kršenja ljudskih prava; prilikama za rad žena na upravljačkim funkcijama; dostupnim resursima potrebnim za zadovoljavanje njihovih potreba i omogućavanje ostvarenja njihovih prava; te kapacitetima i obvezama svih aktera uključenih u provedbu Rezolucije 1325 (2000) i daljnjih rezolucija u svrhu unapređenja sudjelovanja i zaštite žena,
izražavajući zabrinutost zbog naglašene ranjivosti žena u situacijama oružanih sukoba i nakon sukoba posebno u vezi s prisilnim raseljavanjem, kao posljedice nejednakih građanskih prava, rodno pristrane primjene zakona o azilu i prepreka prilikom registracije i stjecanja identifikacijskih isprava koje se javljaju u mnogim situacijama,
izražavajući duboku zabrinutost zbog širokog opsega prijetnji i kršenja ljudskih prava i zlostavljanja žena u situacijama oružanih sukoba i nakon sukoba, prepoznajući da žene i djevojčice koje su posebno ranjive ili u nepovoljnom položaju mogu biti posebno ugrožene ili da u njihovom slučaju postoji povećana opasnost od nasilja i prepoznajući u tom smislu da je potrebno učiniti više kako bi se osigurale prijelazne pravosudne mjere koje obuhvaćaju cjelokupan opseg kršenja ljudskih prava i zlostavljanja žena, i diferencirani učinak koji na žene i djevojčice imaju ta kršenja i zlostavljanja, te prisilno raseljavanje, prisilni nestanci i uništenje civilne infrastrukture,
prepoznajući važnost tijela država članica i Ujedinjenih naroda koja nastoje osigurati humanitarnu pomoć i financiranje, što uključuje pružanje cjelokupnog opsega medicinskih, pravnih i psihosocijalnih usluga, kao i osiguravanje osnovnih sredstava za život ženama u situacijama oružanih sukoba i nakon sukoba, te priznajući potrebu pristupa svim službama u području spolnog i reproduktivnog zdravlja, među ostalim i u vezi s trudnoćama koje su rezultat silovanja, bez diskriminacije,
ponovno naglašavajući odlučnu osudu svih kršenja međunarodnog prava koja su počinjena protiv i/ili izravno pogađaju civile, uključujući žene i djevojčice u situacijama oružanih sukoba i nakon sukoba, među ostalim i silovanja i drugih oblika seksualnog i rodno uvjetovanog nasilja, ubijanja i sakaćenja, onemogućavanja pristupu humanitarnoj pomoći i masovnog prisilnog raseljavanja,
prepoznajući da države snose primarnu odgovornost za poštovanje i osiguravanje ljudskih prava svojih građana, kao i svih pojedinaca unutar svojih državnih područja kako je predviđeno međunarodnim pravom, te ponovno potvrđujući da je primarna odgovornost strana u oružanom sukobu osiguranje zaštite civila,
ponovno potvrđujući da održivi mir zahtijeva integrirani pristup koji se temelji na usklađenosti između političkih, sigurnosnih, razvojnih, ljudskih prava, uključujući ravnopravnost spolova, i vladavine prava i pravosudnih aktivnosti, te u tom smislu naglašavajući važnost vladavine prava kao jednog od ključnih elemenata u sprečavanju sukoba, održavanju mira, rješavanju sukoba i izgradnji mira,
prepoznajući potrebu za sustavnijom pažnjom prema provedbi obveza s obzirom na žene, mir i sigurnost u vlastitom radu, posebice kako bi se osiguralo povećanje uključenosti žena u sprečavanje sukoba, njihovo rješavanje i izgradnju mira, te primjećujući u ovom pogledu potrebu za pravovremenim i sustavnim izvješćivanjem o ženama, miru i sigurnosti,
primajući na znanje kritički doprinos civilnog društva, uključujući i ženske organizacije za sprečavanje sukoba, njihovo rješavanje i izgradnju mira i u ovom smislu važnost kontinuiranih konzultacija i dijaloga između žena i nacionalnih i međunarodnih donositelja odluka,
prepoznajući potrebu rješavanja poteškoća i jačanja veza između UN-ovog rada na održavanju mira i sigurnosti na terenu, rada na ljudskim pravima i na razvoju kao načinu rješavanja glavnih uzroka oružanog sukoba i prijetnji sigurnosti žena i djevojčica s ciljem postizanja međunarodnog mira i sigurnosti,
prepoznajući da ekonomsko osnaživanje žena znatno doprinosi stabilizaciji društava koja se formiraju nakon oružanih sukoba i pozdravljajući deklaraciju Komisije za izgradnju mira od 26. rujna 2013. o ekonomskom osnaživanju žena u izgradnji mira (PBC/7/OC/L.1),
priznajući donošenje Ugovora o trgovini oružjem i s obzirom na odredbe članka 7. stavka 4. Ugovora da države stranke izvoznice uzimaju u obzir rizik da konvencionalno oružje ili oprema obuhvaćeni ugovorom budu upotrijebljeni za počinjenje ili omogućavanje počinjenja kaznenih djela rodno uvjetovanog nasilja ili kaznenog djela nasilja protiv žena i djece,
nadajući se znatnom doprinosu koji provedba Ugovora o trgovini oružjem može dati u smislu smanjenja nasilja nad ženama i djevojčicama u situacijama oružanih sukoba i nakon sukoba,
pozdravljajući napore država članica i prepoznajući napore regionalnih i podregionalnih organizacija u provedbi Rezolucije 1325 (2000) i kasnijih rezolucija o ženama, miru i sigurnosti na regionalnoj, nacionalnoj i lokalnoj razini, među ostalim i razvoj akcijskih planova i provedbenih okvira, te potičući države članice na daljnju provedbu, među ostalim putem poboljšanog praćenja, procjene i koordinacije,
1. Prepoznaje potrebu dosljedne provedbe Rezolucije 1325 (2000) u vlastitom radu i namjerava više pozornosti posvetiti pitanju žena na upravljačkim funkcijama i sudjelovanju u rješavanju sukoba i izgradnji mira, među ostalim i praćenjem napretka provedbe i rješavanja poteškoća u vezi s nedostatkom i kvalitetom informacija i analizom utjecaja oružanog sukoba na žene i djevojčice, ulogom žena u izgradnji mira i rodnom dimenzijom mirovnih procesa i rješavanju sukoba;
2. Prepoznaje potrebu postojanja i analize pravovremenih informacija o utjecaju oružanog sukoba na žene i djevojčice, o ulozi žena u izgradnji mira i rodnoj dimenziji mirovnih procesa i rješavanja sukoba u situacijama kojima se Vijeće bavi, te stoga:
(a) Pozdravlja redovitije informiranje od strane glavnog podtajnika/izvršnog direktora UN Women (UN Žene) i glavnog podtajnika/posebnog predstavnika glavnog tajnika o seksualnom nasilju tijekom sukoba o pitanjima od važnosti za žene, mir i sigurnost;
(b) Zahtijeva da DPKO, DPA i relevantni visoki dužnosnici u sklopu svojih redovitih izvješća informiraju Vijeće sigurnosti o pitanjima relevantnima za žene, mir i sigurnost, uključujući i provedbu;
(c) Zahtijeva da glavni tajnik i njegovi posebni izaslanici i posebni predstavnici u misijama Ujedinjenih naroda u sklopu svojih redovitih izvješća informiraju Vijeće o napretku u pozivanju žena na sudjelovanje, među ostalim i putem konzultacija s civilnim društvom, uključujući ženske organizacije, u raspravama u vezi sa sprečavanjem i rješavanjem sukoba, održavanjem mira i sigurnosti i izgradnji mira nakon sukoba;
(d) Zahtijeva da DPKO i DPA u izvješća koja podnose Vijeću sustavno uključuju informacije i povezane preporuke o pitanjima relevantnima za žene, mir i sigurnost;
(e) Poziva sve istražne komisije Ujedinjenih naroda koje istražuju situacije kojima se Vijeće bavi da u svoja izvješća uključe informacije o diferenciranim utjecajima oružanog sukoba na žene i djevojčice, posebno naglašavajući preporuke za unapređenje odgovornosti, više pravde i zaštite za žrtve tijekom oružanog sukoba, nakon njega i u prijelaznom razdoblju;
3. Izražava namjeru da više pozornosti posveti pitanju žena, mira i sigurnosti u svim relevantnim tematskim područjima rada kojima se bavi, među ostalim i zaštiti civila tijekom oružanog sukoba, izgradnji mira nakon sukoba, promicanju i jačanju vladavine prava u održavanju međunarodnog mira i sigurnosti, miru i sigurnosti u Africi, prijetnjama međunarodnom miru i sigurnosti zbog terorizma i održavanju međunarodnog mira i sigurnosti;
4. Ponovno naglašava namjeru da pri utvrđivanju i produživanju mandata misija UN-a uključi odredbe o promicanju ravnopravnosti spolova i osnaživanju žena tijekom sukoba i nakon njih, među ostalim i prema potrebi imenovanjem savjetnika za rodna pitanja, te nadalje izražava namjeru uključivanja odredbi koje ženama olakšavaju potpuno sudjelovanje i zaštitu tijekom: priprema za izbore i političkih procesa, razoružanja, programa demobilizacije i reintegracije, reformi u sektoru sigurnosti i pravosuđa i širih procesa obnove nakon sukoba ako su to zadaće u okviru misije;
5. Zahtijeva da vodstvo mirovne operacije Ujedinjenih naroda procijeni slučajeve kršenja ljudskih prava i zlostavljanja žena u situacijama oružanih sukoba i nakon sukoba i zahtijeva da se mirovne operacije, u skladu sa svojim mandatima, pozabave prijetnjama u pogledu sigurnosti i poteškoćama u pogledu zaštite s kojima se žene i djevojčice suočavaju u situacijama oružanih sukoba i nakon sukoba;
6. Prepoznaje važnost interakcije civilnog društva, uključujući i ženske organizacije, s članovima Vijeća u sjedištu i tijekom misija Vijeća na terenu i obvezuje se osigurati da ti periodični obilasci terena na područjima sukoba uključuju interaktivne sastanke s lokalnim ženama i ženskim organizacijama na terenu;
7. Prepoznaje trajnu potrebu za povećanjem sudjelovanja žena i uzimanja u obzir pitanja rodne ravnopravnosti u svim raspravama povezanima sa suzbijanjem i rješavanjem oružanog sukoba, održavanjem mira i sigurnosti i izgradnjom mira nakon sukoba, te u tom smislu Vijeće:
(a) Zahtijeva da se posebni izaslanici i posebni predstavnici glavnog tajnika u misijama Ujedinjenih naroda vrlo brzo nakon što su raspoređeni redovito savjetuju sa ženskim organizacijama i ženama koje ih vode, uključujući i socijalno i/ili ekonomski isključene skupine žena;
(b) Potiče dotične države članice da razviju namjenske mehanizme financiranja za potporu rada i jačanje kapaciteta organizacija koje podržavaju razvoj postavljanja žena na upravljačke funkcije i njihovo potpuno sudjelovanje na svim razinama odlučivanja, s obzirom na provedbu Rezolucije 1325 (2000), između ostalog, putem povećanja doprinosa lokalnom civilnom društvu;
(c) Zahtijeva da glavni tajnik poboljša znanje pregovaračkih izaslanstava na mirovnim pregovorima i članova timova za podršku posredovanju, o rodnim dimenzijama izgradnje mira, tako da stručno znanje i stručnjake o rodnim pitanjima učini dostupnima svim timovima Ujedinjenih naroda za podršku posredovanju; nadalje zahtijeva da glavni tajnik podrži imenovanja žena na visoke razine posrednika Ujedinjenih naroda i unutar strukture posredničkih timova Ujedinjenih naroda; i poziva sve strane u tim mirovnim pregovorima da omoguće jednako i potpuno sudjelovanje žena na razinama odlučivanja;
8. Naglašava važnost država članica u kojima se nakon sukoba odvijaju izbori i ustavna reforma da uz podršku tijela Ujedinjenih naroda nastave ulagati napore kako bi osigurali potpuno i ravnopravno sudjelovanje žena u svim fazama izbornog postupka, uz naglasak da je prije i tijekom izbora posebnu pozornost potrebno posvetiti sigurnosti žena;
9. Potiče da zemlje koje sudjeluju slanjem svojih postrojba i policije povećaju postotak žena koje raspoređuju u mirovne misije Ujedinjenih naroda, te nadalje potiče zemlje koje sudjeluju slanjem svojih postrojba i policije da cjelokupnom vojnom i policijskom osoblju prikladno omoguće osposobljavanje za obavljanje njihovih dužnosti i relevantna tijela Ujedinjenih naroda da na raspolaganje stave odgovarajuće smjernice i module za osposobljavanje, uključujući posebno UN-ovo osposobljavanje o suzbijanju seksualnog i rodno uvjetovanog nasilja, koje se temelji na scenarijima, a provodi se prije raspoređivanja u misiju;
10. Naglašava potrebu za trajnim naporima u rješavanju pitanja prepreka pristupu pravosuđu od strane žena za vrijeme i nakon sukoba, uključujući i reformu sektora prava, pravosuđa i sigurnosti na temeljima rodne osviještenosti, te druge mehanizme;
11. Poziva sve uključene strane, kao i države članice, tijela Ujedinjenih naroda i financijske institucije da podrže razvoj i jačanje kapaciteta nacionalnih institucija, posebno pravosudnog i zdravstvenog sustava, te lokalnih mreža civilnog društva kako bi omogućili održivu pomoć ženama i djevojčicama koje su bile žrtve u situacijama oružanih sukoba i nakon sukoba;
12. Poziva države članice da postupaju u skladu sa svojim relevantnim obvezama kako bi okončale nekažnjavanje te temeljito istražile i pokrenule kazneni progon protiv osoba odgovornih za ratne zločine, genocid, zločine protiv čovječnosti ili druga teška kršenja međunarodnog humanitarnog prava; nadalje primjećuje da je suzbijanje nekažnjavanja za najteže zločine od međunarodnog interesa protiv žena i djevojčica pojačano radom Međunarodnog kaznenog suda, ad hoc i mješovitih tribunala, kao i specijaliziranih vijeća nacionalnih sudova;
13. Podsjeća u tom smislu na primjenjive odredbe međunarodnog prava o pravu na odštetu zbog kršenja prava pojedinaca;
14. Poziva države članice i tijela Ujedinjenih naroda da omoguće potpuno i konstruktivno sudjelovanje žena u nastojanjima da se suzbije i iskorijeni nezakoniti prijenos i zlouporaba pješačkog oružja i lakog naoružanja;
15. Ponovno naglašava namjeru da u 2015. dogovori preispitivanje na visokoj razini s ciljem procjene napretka na globalnoj, regionalnoj i nacionalnoj razini u provedbi Rezolucije 1325 (2000), produživanja obveza i daljnjeg rješavanja pitanja prepreka i ograničenja koja su se pojavila prilikom provedbe Rezolucije 1325 (2000); nadalje sa zabrinutošću prepoznaje da će bez znatnog pomaka u provedbi, žene i njihove perspektive i dalje ostati nedovoljno zastupljene u suzbijanju sukoba, njihovom rješavanju, te u zaštiti i izgradnji mira u doglednoj budućnosti i kao takve poziva države članice, odgovarajuće regionalne organizacije i tijela UN-a koji su već izradili okvire i planove za potporu provedbe Rezolucije 1325 (2000) da započnu preispitivanje postojećih planova i ciljeva provedbe, a države članice da procijene i ubrzaju napredak i da se na vrijeme pripreme za formuliranje novih ciljeva, do preispitivanja na visokoj razini 2015.;
16. Poziva glavnog tajnika da, tijekom pripreme za preispitivanje na visokoj razini naloži izradu globalne studije o provedbi Rezolucije 1325 (2000), s naglaskom na primjere dobre prakse, nedostatke u provedbi i poteškoće, kao i novonastale trendove i prioritete djelovanja, te nadalje poziva glavnog tajnika da dostavi, kao dio svog godišnjeg izvješća 2015. Vijeću sigurnosti, podatke o rezultatima ove studije i učini ih dostupnima svim državama članicama Ujedinjenih naroda;
17. Izražava namjeru da provedbu mandata Vijeća o ženama, miru i sigurnosti učini središnjom točkom jednog od svojih periodičnih terenskih posjeta prije preispitivanja na visokoj razini 2015.;
18. Zahtijeva da glavni tajnik nastavi Vijeću dostavljati godišnja izvješća koja sadržavaju informacije o napretku provedbe Rezolucije 1325 (2000) te da svoje sljedeće izvješće dostavi do listopada 2014. i da u to izvješće uključi informacije o napretku u svim područjima agende o ženama, miru i sigurnosti, s naglaskom na nedostatke i izazove;
19. Odlučuje ostati aktivno uključeno u ovo pitanje.
